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Pæur ſuperiore anno Oxonii è prelo Clarendoniano liher
Anghica lingua ſeriptus, qui continet obſervationes ad

varia loca Proverbiorum, auctore b. THOMA HVNTIO, æ-
dis Chriſti Canonico, linguæque Hebr. Arab. profeſſore O-
xonienſe. Et guidem cum plauſu haud vulgari exceptus eſt
bic liber in Anglia, tum quod inſignem præclaræ eruditionis
famam conſecutus eſſet auctor, tum quod conſtaret, eum in
concinnando hoc opere ſingũlarem prorſus curam adhibuiſſe
atque diligentiam. Erãt enim, præter ſæculi ſui conſuetudi-
nem, mirum in modum tũnidus, ſibique adeo diffidens. ut,
quamvis eſſet in litteris orientalibus atque interpretatione ſeri-

pturæ ſacræ multorum annorum uſu longe exercitatiſſimus, ta-
men nonniſi ægre perſuaderi ſibi pateretur ab amicis, ingeniã

ſul monimentum aliguod publicæ luci exponere Cumyue tan-
dem victus amicorum precibus recepiſſet in ſe, ſuas ad Pro-
verbiorum Jooa quæ dam difficiliora obſervationes in lucem emit-
tere; tam verecunde atque modeſte in hoc opere verſatus eft
2ir aliis omnibus ꝗuam ſibi facilius ſatisſaciens, ut quæ in char.
tas a ſe relata eſſent denuo diligentiſime pertractaret, nee

A2 quid-



1 2  2xquidquam prelo committeret, niſi quod eſet ex omni parte ex-

penſum examinatumque quam ſtudioſifſime. In qua tanta ſua
modeſtia cum admodum lente procederet HVNTIVS jam gran-
dævus, protrahererque opuæ ſunm per annos complures; ſue-
cubuiĩt tandem ſenectuti, opẽris vix ultra dimidiam partem

typis deſcripti curam obiens commiſit celeb. KENNICOTTO,
qui facillime etiam perficere illud potuit, cum eſſent omnia ad
illud pertinentia a b. auctore in chartas relata. Hic itaque li-
ber, cujus notitiam ſolus, uantum nobis quidem conſtat; dę-

dit perill. MicH AELIS, in Biblioth. OF. Exe. P. Ix, cum
ſit in paucorum extra Britanniàn manus perventurus, viſum
eſt in hac ſcribendi opportunitate, qam nobis fecit præſtan-
tiſs. Candidatorum biga, Huntlanarum Interpretãtionom quas-
dam, ſpeciminis loco, in medium proſèrre atꝗue exæ, quæ viri
amabiliſſimi humaniſſimique nobisque etiam amiciſimi memo-
riæ debetur, cum modeſtia ſub examen revocare. Deinde vero

etiam alia quædam loca, ab HVNTT7o non tacta, quibus ali-
quid lucis aſſundere noæ poſſo ”ębia videmur; brèviter tracta-

re conabimur.
5. I.Proverb. I. 17. Diſcrepant interpretes in conſtitu-

ændo ſenſu ſormulæ, ſrufira ſpargitur rete in oculis avium,
ſtatuentibus Parr ICIO aliisque, illuã' B” referendum eſſe ad

aves, quibus rete tum fruſira ponatur, quando ignaræ ac ne-
gligentes periculi irruant in illud, pœnamque imprudentiæ lu-
ant: aliis contra cum HAMMONDO putantibus; tum demum

 Iete
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2  X 5ute fruſira poſicumdici poſſe, quando, avibus rete evitantibus;
fruſtra laborem ſuſceperit auceps. Et HVNTIVS quidem prio-
rem ſententiam ſequitur, duplicem ob cauſam, primo quod

ãvibus nulla inſit. prudentia cavendi ſibi a laqueorum inſidiis,
deinde, quod avis incauta liic propoſita ſit in imaginem latro-
pum, quiſ ſpe prædæ ac rapinarum capti in graviſſima ſemet
pericula temere immittant. Sed hæc nobis non ita comparata
yidentur, ut in ęandem nos ſententiam pertrahere debeant,
Etenim illud quod attinet, quis eſt cui non in mentem veniat
xulgatum Ovin1I dictum, quod etiam in proverbium abiit,

Quæ nimis adparent retia, vitat avis.

Hoc vero, ut mox videbimus, univerſi ſermonis nexui tan-
tum abeſt' ut conveniat, ut eundem potius haud parum turbet
atque impediat: Alteram contra ſententiam ſuadent duæ po-

tiſimum rationes. Primo enim haud facile quisquam dixerit
retla eſſe fruſtra poſita, hot ſenſu, ut innuat, noluiſſe ſe aves
A reti abſterreri: ad capiendas enim,. non vero ad abſtinendas,

avęs retia ut plurimum uſurpantur. Deinde, univerſæ oratio-
ni ſi ſuus conſtare debeat nexus ac finis, neceſſe omnino vide-
tur, ut ſermo ſit de avibus, rete ſibi nimis palam poſitum de-
fugientibus. Etenim Salomo, dum in eo eſt, ut diſ. ipulum
deterreat a ſocietate pravorum iſtorum hominum, qui ex cæ-
dibus atque rapinis victum quærerent, duobus argumentis
utitur, quorum alterum ductum eſt a rei improbitate, alterum
A periculorum cum iſto vitæ genere conjunctorum magnitudi-

De, hoc fere modo: noli quæſo committere, ut cum iſtiusmodi

A3 i homi-



c 2>252  X2Xhominibus ſocietatem ineas, nam primo facile intelligis, quam
prave agant ac ſceleſte, deinde, cum ne aves quidem ſint tam
ftupidæ, ut in rete irruant, quod eſt palam ipſisque ſpectanti-
bus poſitum, ſcito, eosdem, dum aliis inſidiantur, in præſens-

tiſſimo ſuæ ipſorum vitæ diſcrimine verſari; quodſi itaque, mo-
nitus de certitudine periculi, irretiri tamen te paſſus deinde
fueris, ſane oporteat te avicula eſſe multo ſtupidiorem.
Reſtat, ut de verbo ſ dicamus breviter. Nempe quod notio
expandendi, quæ hoc loco illi plerumque tribuitur, præeunti-
bus antiquiſſimis interpretibus Alexandrino, Chaldæo:;: Syro-

que, neque ex etymologia probari poteſt, nequæ ex loquendi
uſu, putat HVNTIVS, formulam næm ?um vertendam po-
tius eſſe ſic, conſpergitur granis rete, quod arabicum N”ã, reſpon-
dens verbo hebraico, teſte Sc n INDLERD in Lexico Pęntaglotto,
de ſparſione præſertim granorum uſurpetur. At vero quanquam

certiſſimum eſt, illud Nã cum verbo noſtro conferri rectiſſime;

nihil tamen facere illud poteſt ad probandam novam illam, ab
HVNTIO propoſitam,; verſionemNNam ſpægadi quidem no-
tionem habet verbum arabicum, rconſpergendi vero nequaquam:

de conſperſione retis ſi ſermo foret, dicendum omnino fue-
rat ſic, nH” ”ãr ꝑ””, coll. Job. XVIII, 15. Malumus ita.

Eque exiſtimare, rete ſparſun disjectumque pottice hic dici pro
reti expanſo, quam ſignificationem verbò tribuere talem, quæ

juſtis argumentis demonſtrari nequeat,

5. IL
A

Cap. XXIV, 27. Rejecta hujus commatis interpun-
ctione ac verſione recepta, tanquam dura atque inconcinna,

v novam



2? æt
novam eamque, ut putat, faciliorem proponit HVNTIVS hoc
modò:

inſtrue foris negotium tuum
para illud in agro:

i poſtea, ædifica domum tuam:
Sed tantum abeſt, ut vulgatam illam verborum diviſionem duri
quid habere exiſtimemus, ut potius indoli linguæ hebraicæ
longe convenientior nobis videatur nova hac Huntiana, adeo-

que firmiter tenenda. Modo notandum, vocem œ, quæ per-
inde ac reliquæ particulæ ſeparatæ fere omnes origine pro-
prietate ſua nomen eſt, ſignificans tempus ſubſequens, poſitum
hic eſſe in nominativo abſoluto, cui particula Vau recte ſubjun-

gitur vid. 2 Sam. IV, 10. Jerem. VI, 19. I Sam. XXV, 27.
Exod. XII, 15. I9.), adeoque latine exponi debere hoc fere mo-
do: quod attinet tempus ſubſequens; ædiſices &c. i. e. poſi-
modum ædificare poteris amplificare domum tuam Alte-
ra vero ſententia hoc habet incommodi, quod formula
ã9 7 contraria eſſe videatur conſtanti ſermonis he-
braici conſuetudini, quæ in talibus locis, quibus primum hoc,
deinde illud agendum præcipitur, vocem æR in ipſo ſtatim
initio ſententiæ poſitam eſe vult, veluti Genes. XXIV, 55.

Numer. XXXL 2. Levit. XIV, 8. 19  Senſum tandem
loci quoã attinet; probamus eorum ſententiam qui putant,
commendari hic agriculturam ac rem pecuariam ſtrenue exer-
cendam, unde juſtæ prius facultates comparari debeant, quam
ſit de domus exædificatione atque exornatione ſumtuoſa cogi-

tandum: v à- s. Iil.
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5 II. Elià ne]er.Cap. XXV, I3. VFormulam 3” rn, in qua de-

claranda admodum variant interpretes, ita exponit HVNTIVS,

ut dicat eſſe vas nive repletum: utiturque ad probandam ſuam
ſententiam hoc triplici argumento, 1) quod M: Exod. XV],
33. ſit urma ad Mannam aſſervandam uſurpata, 2) quod Arabi-

cum nomen ſ denotet fiſcellam plicatilem, itemque nomen
arab. A” Hagę. Il, i6. reſpondeat græcæ voci xvæan, aliud,

Exod. XXVII, 3. cap. XXXVIII, 3 poſitum ſit pro hebrai-
co ſ'V9, 3) quod verbum cognatum ſ in lingua arab. ha-
beat notionem recondendi. Sed videntur huic argumentationi
quædam ineſſe quæ non plane probari poſſintt. Nam primo il-
Iud n™ trahendum huc non erat, cum vas nivi ſervandæ aptum
nimis diverſum ſit à fiſcella plicatile: deinde værbum ſiè nihil
facere potet ad dèclarandam yocem quæ ex radice 3u ſuam
trahit originem, quapropter illorum etiam ſententiæ parum tri-
buimus, qui hoc ipſo, at nimis lubrico,, fundamento nixí
phraſin ?5æ rou vertunt, aſſervatio nivis, b- è. nin. æſervata;:
Tutiſſimum autem videtur, Vulgatum hic ſequi, quem LVTH E-
RVS etiam feliciter hic ſecutus eſt, Chaldaicumque interpre-
tem, qui uterque vocabulo nò frigoris ſignificationem tribuit.
Nec erat cur hoc rejiceret HvVNTIVS ea ſolu de cauſa, quod
nullo in loco iſtam vocis ſignificationem deprehenderit. Suſ
cit enim, Chaldæorum Nà3 hoc ipſoò ſenſu uſurpari JobæVi, 16

in Targum Hieroſolymitano Gen. VIII, 22, atque etiam in
Samaritana verſione idem vocabulum poſitum èſe ad exprimen
dum hebr. n2 Genes. XxXXI, 40. Adeoque ſenſus loci hic eſ:

quem-
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2  æX 5quemadmodum potus nive reſrigeratus hominem æſtivo calore

ſeſſum reſicit, ſic legatus fidelis recreat atque oblectat eum, à
quo cum mandatis miſſus eſt. Nimirum quod apud recentio-
res Libani accolas uſitatum eſſe commemorant teſtes fide dignĩ
complures, adhiberi nivem ex Libano deſumtam ad potum
tempore æſtivo reſrigerandum, idem antiquiſſimis etiam tem-
poribus in iſtis regionibus in uſu fuiſſe admodum eſt credibile.
Extat in Geſtis Dei per Francos, Hummov. 161I, pag. 1098, lo-
cus inſignis, atque dignus qui cognoſcatur.,, Nives niſi circa
»montes altitudine nimia præminentes, cujusmodi eſt Libanus,

,in terra rariſime reperiuntur. In toto autem æſtivo tempo-
»re, maxime in diebus canicularibus ferventiſſimis, in

menſe Auguſti, nix frigidiſſima a monte Libano per duas vel
plures dietas deſertur, ut vino commixta, tanquam glaciem

2 ipſum ſrigidum reddat. Conſervantur autem prædictæ nives
ſub pãleR; nerſervore ſolis, ſeu calore atris, diſſolvantur.,,

Producitur hic Iocus in libro cui titulus eſt, Obſervations on
dipers Poſſogii õf Stripture &c. (by THOMAS HARMER),
quidem pag. 393 vol. I æditionis novæ, quæ hoc ipſo anno prodiit
Londini 2 voll 80, eſtque priore, quam in vernaculam linguam
transtulit b Jo. ErN. FABER, ſub titulo, Brobachtungen iiber
deii Orient aus Reiſebeſchreibungen 1772, multo auctior. Adda-

tur teſtiimonium LEONH. RAVWOLFII in Reisbeſchreibung, pag

282 edit. an. 1582. 4. Das Geburge Libanus iſt ſehr hoch
zudem ſo findet man auch den ganzen Sommer durch Schnee,

ſo von dem Berg herab gebracht wird, in ihiren BatZaren
oder Kauſſiœuſern Zu verkauſſen, um ihre Getrænk, ſonder-

B irhr-



I 2 4O 2lich in Hundstægen, darmit zu kihlen, welchen ſie Knollen?
weis darein werſen.,

5. IV.
Cap. XXVI, 23. Quamquam variæ proſtant Ioci non

admodum obſcuri expoſitiones; nos tamen, miſſis reliquis, eam

tantum examinabimus, quam propoſuit b. HVNTIVE. Sunt
vero tria potiſſimum, quæ hic obſervanda veniunt, primo, quod

2-9 DPB” aſſerit eſſe labia flagrantia amore dictorumque
blanditiis, deinde, quod duce ABENESRA DVD BDD exponit,
argentum bene purgatum ſcoriisque vacnum, tandem, quod
æx auctoritate verſionis Chald. Syræ Vulgatæ poſteriori he-
miſtichio addendam vult particulam comparativam I2, unde
demum hæc verſio oritur,

puriſſimum argentum, ohduftum naſi teſtaceo;
ſic ſunt labia ardentia, cor malignum.

Et noſtra quidem ſententia illud magnopere laudaudum. quod
dabia intelligit amoris ardore flagrantia, ſecus ac aliorum ſert
opinio, qui, cum animadverterint,. verbum ;ꝓæ in locis alijs
omnibus inimico ſenſu uſurpari, hic quoque de labiis odio ac
inimicitia ardentibus ſermonem eſſe contendunt. Quapropter

SCHVLTENSIVS, ut hancce diſſicultatem removeret, in com-
ment. ad h. I. ex uſu linguæ arabicæ, in qua verbum ;94 de
Jingua dictum, linguæ volubilitatem atque promtitudinem de-
ſcribit, probare inſtituit, 2; BEœ labia eſſe promta ox-
pedita ad declarandam benevolentiam. Sed hoc ipſum haud
ſatis firmum nobis videtur, ut conſiſtere in eo poſſimus. Nam
primo illud ſacile intelligitur, linguam, oum volubilis atque

expe-



2t 4 Xxx a1æxpedita dicitur, non ſimul deſcribi tanquam blanditiis ac amo-
re flagrantem: deinde verbum ꝑu univerſim eſt acure,
quando de lingua uſurpatur, proprie denotat talem, quæ non
obtuſa ſit atque hebes, ſed acuminata mobilis, id vero eſt,
diſerta atque ad dicendum expedita: atuminir autem notio,
quamquam de lingua recte uſurparĩ poteſt, ad lobia tamen com-
mode transferri nequit, nec erit facile quisquam qui, homi-
nem diſertum prædicaturus, acuminatis eum labiis præditum eſſe

Aixerit. Quæ cum ĩta ſe habeant; rectius quidem abſtinendum
Pputamus iſta Schultenſiana probatione, ſed ipſum tamen, quem

ſupra laudavimus, formulæ 2raę && ſenſum, ut verum ac
legitimum defendimus. Etſi enim ex uſu loquendi demonſtrari
nequeat; ipſius tamen loci, de quo agitur, natura ſcopus
æundem neceſſario, ut nobis quidem videtur, exigit atque po-
ſtulat. Etenin ut cor malignum cum teſta comparatur tan-
quam ræ vili, cui pretii nini ineſt: ita labia, ? dicta, cum
argento: quod ſi genuinum ſit purum, magni proſecto pre-
1ii eſt, ſin minus, pretii tamen ſpeciem alignam habett. Huie
itaque imagini nũi venuſtatem atque veritatem plane omnem

padimere velis; ſtatuas oportet, de ęjusmodi labiis ſermonem
hic eſſe, quæ amicitiæ ſaltem ſpeciem aliquam præ ſe ferant.
Eſtque hoc adeo clarum evidens, ut qui vocem B“0 de

labiis odio ac inimioitiis flagrantibus exponunt, ncceſſe habeant
conſugere ad hypallagen, quo argeotum ſtorioſum convertitur
dn meras ſcorias. Sed iſta hypallage nobis æque precaria vide-

aur ac ARENESRæ illa interpretatio, HvNTIO etiam, quod

-i B a mira-



12 27t 2miramur, probata, qua DD ſumitur pro argento diligen-
tiſſime purgato: quod non modo regulis grammaticis repugnat,
ſed ipſius etiam Sententiæ pulchritudinem perquam minuit ac
fere deſtruit. Ecquid enim veri pretii ineſt ſermonibus adula-
toriis atque ad ſucum faciendum compoſitis, ut cum argento
ſtudioſe purgato, ſi vel in tenuiſſimam laminam diductum ſit,
comparari mereantur?. Emendationem denique textus propo-
ſitam quod attinet; haud tanta nobis hoc in loco videtur vete-

rum interpretum auctoritas, ut particulam illam ò obtruda-
mus contextui, qui illa egregie carere poteſt. Non enim hic
eſt oratio, ex duobus membris, quibus ad conjunctionem par-
ticula opus ſit, compoſita, ſed eſt propoſitio ſimplex, una, quæ
more Hebræis haud inconſueto prædicatum tanquam. id, in
quo major emphaſis poſita eſt, ſubjrfto ſuo Jabetꝑræmiſum.

latine ſic verti debet, argentum. ſpurium teſiæ obduẽtum efi os

blandilogquum cum animi malevolentia conjunftumm Egregia omnino
ſententia, in qua rerum inter ſe comparatarum exactiſſima eſt
ſimilitudo. Prouti enim tęſtã argento, ſpurio. ohdudta magnam
quidem pretii ſpeciem habere videtur, at propius ac intus exa-
minata ſi fuerit, parvi æſtimatur: ſic verborum bladũitiæ, ſi
ſint cum malevolentia animi conjunctæ, præter ſucum ac frau-

dem habent nihil, 5. V.
Cap. XXVii, 16. In vulgata hujus loci interpreta-

tione hoc vel maxime deſiderans HVNTIVS, quod membrorum

inter ſe contrapoſitio non ſit clara atque perſpicuæ, novam eam-
que duplicem ꝑroponit ejusdom expoſitionem, alteram hanc, ut,

voc
El



2 2t
voce r;pyn paſſivo ſenſu ſumta, vertatur,
princeps deſtitutus prudentia multis obnoxius eſt oppreſſionibus,

ſed avaritiam qui odit, prolongabit dies ſuos,
alteram, qua pgroloægart dies idem ſit ac, multa patientia uti,

hoc ſenſu:
princeps deſtitutus prudentia multus eſt in oppreſſionibus,
ſed avaritiam qui odit, dies aliquot exſpectabit.

Enimvero, ut de eo nihil dicamus, utrique expolitioni ineſſe
aliquld incertum atque arbitrarium, ac præcipue formulam,
B 1u, ſenſum; qui ipſi tribuitur, admittere non poſſe; evi-
dens eſt, ne ſic quidem eſfectum eſſe, ut juſta atque diſtincta
apparent inter duo hemiſtichia antitheſis. Neque effici id ullo

modo probabili poterit, niſi obſervetur, utrumque orationis
membrum ellipticum eſſe atque ex altero ſupplendum, id quod
1b ẽjusmodi Sententils, quarum characte; præcipuus in brevi-
tatè politud eſt, ſæpiſime accidit. Veluti quum cap. X, 8 di-

cſtur, ſaplens corde recipit præcepta, at ſtultus labiis corruit;
ſacile adparet neqũe ſubjecta orationis neque prædicata perſfe-

ſte ſibi invicem eſſe oppoſita. At utrumque membrum commu-
nicat altèii quitquãm de ſuo, ac viciſſim accipit ab altero, quoã
7ſ deeſt, ut plena-oratio hæc ſit: qui ſapiens eſt corde labiis,
admtttit præcepta atquæ a lapſu immunis manet, at qui ſtultns eſt
tordi Jbũs, pricepta recuſat admitiere corruit,. Similiter
ejusd. cnp. V: ĩ5 ſeriſus hoc modo eſt conſtituendus: homo in-
telligens ſaplenteſ iõquitur, adeoque cum neminem dichis offendit,
amatur ac honoratur; imprudens contra, imprudenier dictis alios

sepe ledens, odià homittim patitur &verbera Itaque hune
a B 3 etiam,



x æx 2etiam, de quo nunc agimus, locum hac ratlone declarandum
putamus: Principem quod attinet, qui caret prudentia; pronus
eſt ad injuriam aliis faciendam, adeoquæ, dum multorum in ſe odia
toncitat, moleſiam ſibi reddit vitam atque incertam: quæſtum contra

injuſtum quicunque odit, is prudenter agit, vitamque ducet tran-

Auillam longævam.
5. VI.

Cap. XXIX, S. Ellipſis quæ in vulgata hujus
loci expoſitione ſtatuitur ut evitetur, ſuadet HVNTIVS. con-
jungere vocem n& cum participio 2[AD, huicque ſignifica-
tionem tribuere eam quæ conjuncta eſſe ſolet cum hoc verbo
in lingua arabica, qua Pqm eſt ambire, cingere, 37 autem
parare formare, ut jam ſenſus ſermonis hic prodeat: gui
porat rete alteri, objicit illud ſuis infius gręſibus, h. e. alteri qui
nocere ſtudet ſibi ipſi nocet. Sed malumus nos perſiſtere in

vulgari illa interpretatione. Nam primo quod ellipſin attinet
vocis nivhy vel V2BN quæ ſolet alias conjuncta eſſe cum ver-

bo 3bræ, æælut Pſalm, V, 10. Prov, Il, 16. XXVIL æ3; eo
minus illa reformidanda eſt, quod eadem recurrit in altero lo-

co, Pſalm. XXXVI, 3, adeoque pro ficta aut arbitraria, qua-
les aliæ multæ ſunt, haberi haud ſacile poteſt. Deinde ũ P&-

conſtruendum ſit cum verbo P tunc a Pr vix abeſſe
poſſe videtur pronomen M-N, ſuppletum quoque ab Alexandri-
no interprete, qui ſic verba reddit, àę nu§-rvaœæ; væI HQ-

v” Tu æuTE õiu dirvor, miQIu© u "uYTò ToI; æurE WOòu.

Denique, ſi noſtro quidem ſenſui tribuere quicquam liceat, Sen-
tentia hæc, alieri qui handitur rete ponit od illum capiendum, con-

cinnior
I



2X  2X 15cinnior videtur atque elegantior altera illa, qua is, qui alteri no-

cere ſtudet, ſibi ipſi nocere dicitur.

5. VII.
Cap. XXX, 27- In deſinienda ſignificatione voca-

buli v3m mire diſcrepant interpretes. Et SCHVLTENSIVS
quidem in Animadvers. ad varia loca Vet. Teſt. quæ an. I709.
primum prodiere, præeunte Bocu ARTO Hieroz. P. lI. lib. 4.
cap. 2, in ſubſidium vocans arabicam notionem verbi 3R,
quod in conjugatione 3 6 eſt portiones: partiri, ſic declarandam

eſſe formulam 1H5 n 8Yn exiſtimat, exeunt unaquæque
srolium aiſribuit ſibiqu? gropriam ſortem aſignat: eandemque
interpretationem in Commentario quoque ſuo ad Proverbia,

anno demum 1748 in lucem emiſſo, probat atque repetit,
quamquam alias ſæpiſſime recedit à laboribus ſuis, ut ipſe vo-
cat, juvenilibus. Neque tamen magni hujus ac de litteratura
orientali Immortaliter meriti viri auctoritas movere nos poteſt,
ut in iſta ſententia acquieſcendum putemus. Nam ut de eo non
dicamus, parum apte de locuſtis dici quod egrediantur, ſor-
tientes prædam, utpote quæ non ſtatim ſub egreſſum diſpertitur;

ævidens omnino eſt, talem aliquam rem laudari tanquam ad-
-miratione dignam in locuſtis, quæ alioquin in nulla multitudi-
ne niſi per imperatoris, cul omnia ſubſint, ſummam auctorita-
tem effici atque obtineri poſſitt. Jam vero prædæ diviſio non
eſt ex earum rerum genere, quæ perfici absque imperatore nullo
modo poſſint. Equabilis ac juſta ſi quidem eſſe debeat prædæ

inter multos diſtributio; tunc omnino opus eſt, ut adſit qui rem
univerſam moderari ſua auctoritate, atque omnes ac ſingulos

con-r Vlii



16 x2>2  Xcontinere in oſficio poſſit. De iſta vero diſtributionĩs æquabili-
tate cum nihil ſit in orationis contextu dictum, quod tamen ad
ſenſum conſtituendum videtur plane neceſſarium; ſequitur,
aliam eamque aptiorem exquirendam eſſe verbi ęn ſigniſica-
tionem. HVNTIVS itaque, SCHVLTENSIANAM cæterum in-
terpretationem haud improbans, conjecturæ in modum, ut ipſe
modeſtiſſime ait, notionem verbi arabici xun quæ in inftigan-
do, incitundo poſita eſt, commendat, putatque verſiculum com-

mode ſic transſerri poſſe:
Locuſtæ regem non habent,
At egrediuntur tamen in aciem, ad bellicum univerſi ſui

exercitus.

Sed hic iterum variæ difſicultates obverſari videntur. Etenim
primo haud admodum clarum eſt, quomodo locuſtæ. quæ ipſQæ
exercitum conſtituunt, dici poſſint egredi ad totius ſui exerct

1usimpulſum. Deinde etiam hoc non bene intelligitur, quod, po-
ſita ſignificatione extitandi, formula ibn c”n verti queat, ad

motum omnlum, cum voeabulum vurn neqQRe]e nominis formam

habeat neque particulam ſibi præfixam. Et quamquam hæc
quidem diſficultãas evitari facillime potuerat ſubſtituendo in lo-

cum formæ receptæ participium paſſivum vun ſ. ſn; illud ta-
men præcipue obſtat univerſæ huic interprtationi, quod ara-
bicum verbum ũYr hac in quæſtione locum habere nequit. Di-
citur lenim, monente GoLIO, pro verbo arabico A”M, quod
ipſum cum reſpondeat hebraico &&n, illud quodque eidem,

non autem verbo ”n, reſpoudere cenſendum eſt, Noſtram

itaque



t  2æ6X I;itaque ſententiam ſi dicere nobis liceat, putamus nos eam verbi
arabici ꝗun ſignificationem hic eſſe uſurpandam, quæ eſt in fe-

stinando poſita, locum ipſum ſic vertendum,
Locuſtæ regem quidem non habent, ſed egrediuntur tamen

feſtinanter omnes.
Atque hac demum ratione ſenſus obtineri videtur, qui ſit menti
ac conſilio auctoris hujus Sententiæ accommodatiſſimus. Poteſt
enim proſecto hoc tanquam ſingulare quid admiratione di-
Bnum commemorari de locuſtis, quod immenſæ multitudinis
agmen, utut nemini ſubſit, cujus imperio atque auctoritate re-
gatur, ſponte tamen ita coaleſcit atque cohæret, ut quando
procedendum ſit in aciem, omnino omnes, nulla vel renitente
vel cunctante, promtiſimas ſeſe exhibeant paratiſſimasque.
Digna eſt, quæ cum hac Aguri Sententia conferatur de locuſtis
narratio, quam dedit THOMAS SH AW in Reiſen, oder Anmer-
Lungen, verſchiedene Theile der Barbarey und der Levante
petrẽsend, pag. 165 ſq

5. VIIL
Sed ne vldeamus illis tantum oblectarĩ quæ habent, quod

emendari vel reprehendi poſſit, age ejusmodi quoque interpre-
tationem adducamus, quæ noſtro quidem judicio non modo in-
Benioſa eſt, ſed vera etiam ac prorſus laudabilis. Illam intelli-
gimus, quæ verſatur circa locum diſficilem atque obſcurum cap.
XXIX, 21. Hærent hic interpretes in vocabulo dubio J-B, ſed
conſentiunt tãſſen fere omnes, filii ſignificationem recte illi tri-

bui poſſe, ob formulam V ſò, Pſalm. LXXII, 17, quæ verti
ſolet, nomen ejus ſoboleſcit, ſeu, per filios propagabitur, Com-
munis itaque loci noſtri expoſitio hæc fere eſſe ſolet: Si quis

C deli-



18 2t  X2delicate habet indè a pueritia ſeroum ſuum; in poſtiremo ſuo ſervus

ille erit quaſi sitius, h. e. ſiliĩ potius quam ſervi conditionem ha-
bere apud herum ſuum cupiet. Sed qui diligentius eam exa-
minaverit, haud quicquam firmum ſtabile in ea deprehendet.
Primo enim quo jure illud, filius erit, eo trahatur, ut idem

ſit ac, ſilii conditionem aſfectabit, non perſpicitur,. Deinde ni-
hil incertius eſſe poteſt illa ipſa ſignificatione filii, cum verbi ſ2,
quo illa unice nititur, origo obſcura ſit, lectio ipſa plane
incerta. Veteres certe interpretes ſi audias, nullus eſt, qui ſuo
eam teſtimonio confirmet: nam Syrus eam prorſus negligit-
Chaldæus habet Iꝑm, hebraice 'D; Alexandrinus cum Vul-
gato,. quorum ille habet àdæuee, hic, permanet, haud obfcure
innuit lectionem 19, ex qua h' aut ſ' leviſſima permutatio-
ne litterarum ſimillimarum fierſ potu©t. Denique verſio ĩlla
univerſa nimis àrbitraria eſt, longiſſſime recedĩt ab ordine
verborum contextus hebraici. Eſt vero hic pI&m nominativus ab-

ſolute poſitus, cui particula Vau ſubjungitur (conſ, IL), adeo-
que ſecundum regulas grammaticas verſio commatis erat inſti-
tuenda hæc, eum quod atrinet, qui inde a juventut? delicate
habet ſervum ſuum, is poſea erit filius: quod quam ſit abſo-
num ſenſu omni vacuum, quilibet, nobis etiam non monen-
tibus, ſacillime Intelligit.  Jam contra videbimus, quam-
nam rationem n hoc dicto exponendo ſecutus ſit doctiſs. HVN-
21VS. Et primo quidem obſervat, ſuffixum nominis y2V or-
tum videri ex errore librarii, deceptĩ fortaſſe vicinitate ęjusdem

litteræ proxime inſequentis, adeoque tanquam ſpurium e loco
ſuo eſſe eliminandum, Neque vaua eſt huœę conſectura, ſed gra-

vitſimis

gã



2xX2 O 2 1viſſimis nixa auctoritatibus. Nam præter ſolum Vulgatum, qui
locum hunc liberrima ratione ſic vertit, qui delicate a pueritia
nutrit ſervum ſuum, poſtta ſintiet eum eſſe contumacem, nullus ve-
terum interpretum illud ſufſixzum habuiſſe in ſuo codice videtur,
Alexandrinus enim vertit, o; næruonæT©œ æ æœ”q, omern;
e51, Chaldæus Syrusque ſimiliter, qui deliciis indulget a
pueritia ſua, ſervus erit: unde admoqum credibile fit, lectionem

veram genuinam eſſe, non ãv, ſed 15, qua poſita ver-
bum n ex ſequenti hemiſtichio ſupplendum pro pàgn ſub-
ſtitugndum eſt partic. paſſ. P3?”n. Deinde Ia derivat a rad. Jaæ
gemuit, doluit, cujus prima radicalis eo probabilius dici poteſ
æxcidiſſe, quo plura extant ejusmodi exempla alia, veluti nõ
1RegV, 11 (œ8). 53q Job. XXXV, 11. nòoR” Erzech. XX,

37 cæt. qua in re quamquam auctoritatibus non eſt opus, con-
ſentientem habet Syrum interpretem, qui vertit, in noviſi-
mo ſuo ſuſpirabit, ac forte etiam Alexandrinum, qui ſic hahet,
sxærr às oduinònea/ e;? iavrσ. Senſus itague Sententiæ, is-
que eo, qui alias plerumque ſtatuitur, haud parum aptior at-
que elegantior hic eſt: qui inde a pueritia molliter nimis ac de-
Iicate habetur, ſervus erit, adultam ætatem habebit miſe-
ram ac deplorabilemm  Sed hæc ſufſiciant de interpretatio-

nibus HVNTIANIS.

5 IX.Supereſt ut alia quædam loca tractemus breviter. Et pri-
mo quidem dicemus de capitis XIIverſu 21. Prius hemiſtichium
ſic vertit Alexandrinus, æx a rœdiææ1 òv adixov, Chaldæus
pariter Syrusque habet, uon gulchrum eſt juſio quicquom iniqui-

tatis,. Varietatem hanc commemorans in Notis ſiis uberioribus
Cæ ad



20 2 O- 2Xad Proverbia CHRIST. BENED. MicHAELIS ſatetur, incer-
tum eſſe, quo fundamento nitatur hæc veterum ſnterpretum ab

hebraico ſermone diſceſſioo. At nos videmur nobis ejus rei cau-
ſam non improbabilem in eo deprehendiſſe, quod veteris illi ha-
buerint lectionem MN, a noſtra IN obueniet, litterarum figu-
ram ſi ſpectes, nonniſi leviſſime diſſidentem. Hac enim poſita,

cum verbum MN denotet expetere, defiderore, ſermonis hebraici
ſenſus planiſſime hic prodit, nuon deſideratur juſto quicquam iniqui,

qui ab eo, quem a veteribus expreſſum videmus, nullo modo
diſcrepat: Arabs certe Proverbiorum interpres, qui fuam ver-
ſionem conſecit ex Alexandrina, græcam illam formulam 12
agu ĩta reddidit, ut ĩpſius verſio, non cupit juſtus iniquitatem,
hebraicæ locutioni ſit quam ſimillima. Jam ũe pretio lectionis
ſi judicandum ſit, non multum nos hæſitamus, eam, quæ ve-
terum teſtimoniis confirmatur, anteponere vulgatæ, utpote quæ

ita comparata videtur, ut ſenſum commodum ac certum 2dmit-
tere vix poſſit. Sunt quidem, qui vertunt, juſto non obueniet ulla
moleſtiu. Sed præterquam quod parum cantæ Salomonũ tribui-
tur tale efſatum, quod innumeris ex quavis ætate virorum opti-
morum iniqua plurima perpeſſorum exemplis refellitur, obſtat
quoque illud, quod, monente ad h. I. MicHAELIS, vox ſN
quæ novies in hoc libro occurrit, nusquam niſi iniquitatis vel
panæ cum ea conjunctæ ſignificationem habet. Hanc vero fi
cum eodem tenendam, Iocumque ſic accipiendum eſſe dixeris,
ut ſenſus ſit, a juſto non perpetratur iniquitas; verendum eſt, ne
jure hoc reprehendatur tanquam incertum nimis ac prorſus ar-

bitrarium. Neque ScuvLTENSII nova interpretatio admodum

pro-

E



æ2?  2 21probabilis nobis videtur. Putat nimirum, rem intricatiſſimam,
ut ipſe vocat, ſic demum facillime expediri poſſe, ſi ſumta verbi

noæ ſigniſicatione arabica, locus hac ratione vertatur, non ma-
tureſert juſio ulla omnino moleſiia, quod, cum per ſe non ſit valde
perſpicunm, olterius declarat his verbis:,, dubium nemini re-
lictum, quin Salomonis genuina mens ſit, non motureſtere ſi-
netur juſto ulla moli ſtia, non permittet juſtorum vindex, ut ad

,ſummum gradum fſervorem maturitatis perveniat: ſt N pro cri-

mine, iniquitate, quis vellet, ne ſic quidem abhorrens ſoret,
matureſtere finetur juſto ulla iniquitas, enimvero tanget ju-

stum, ſed maturitatim attinget; nec mortis eum laqutis denuo

ſt d m judicio nimis longe quæſitaimplicabit.,, Sed no ro qui eſingularis illa, quam in notione matureſcendi deprehendiſſe

n ſ h icque Sententiæ? eoſibi viſus eſt vir doctiſſmus, emp ais, 1
minus conveniens, quod ex univerſo illius habitu ſorma ſa-
tis adparẽt nihil hic ingenioſi vel ænigmatici ſubeſſe verbis pla-
niſimis. Contra vero altera lectio, , qua poſita hic ſenſus
prodit, viro probo nihil defiderabile eſt, quod non ſit juſtum, im-

probi contra inhiont iniquitatibus, iisque ſemet quosi exſutiant ingur-

tuntque, magriam omnino in ſe habet ſul commendationem.
Nam primo ſenſum dat facilem, perſpicuum, egregium, in quo

membrorum perfecta oppoſitio perſpicitur. Deinde cum voca-
bulum Mm| ſit ex genere eorum, quæ habent aliquid inſolen-
tius atque exquiſitius, tamen tribus interpretibus diverſis
communiter uſurpotur; proſecto parum credibile eſt, illud vel
ex errore, vel ex pruritu emendandi ſuam habere originem.

b
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22 2>X  Xæ5. x.
Cap. XVIII, I. In ſenſu hujus loci, quem haud medio-

criter obſcurum videri ipſa ſententiarum de eo mira diverſitas arguit,
inveſiigando ante omnia diſviciæendnm ſt A- æ.1:

fo orationis quad
yuL'ææa GtIerin;ur. dCHVLTENSIVS, poſiquam in Animadvers.ſuis philolog. ſtatuerat, 18 eſſe homirem ſolitarium ſ

lgre umab hominum profanorum conſortio, coll. arab. B quod in II con-
jug. ſignificat, ſegregavit ſe a ceteris, peculiariter religionis ergo, in
Commentario deinde Iuo CoccrjiI ſententiam ſecutus, hominem in-
telligit idioyvœuoræ, ſuis unice opinionibus delectatum. Ven. contra
TELLERVS, in Auctario ad commentarii SCHVL TENSIANI editionem
Halenſem, talem innui putat, qui ſit perditus atque diſſolulus, volu-
ptatibusque omnibus inhiet. Sed cum nihil horum ex loquendi uſu
probari poſſit; malumus nos cum Alexandr. Ar. Vulgato eum in-
telligere, qui vult recedere ab amico, i. e. qui nuncium amico vult
mittere. Nam hoe ipſo ſenſu verbum Bſ uſurpari evidens eſt ex
cap. XIX, 4: paorticipium recte poteſl ad futurum tempus referri,
ut 2 ſeſſurus Exod. XI, 12. Nõ moriturus, Jerem, XXVIII, ib.19 6” populus naſtendus Pſ. XXII, 32. Jam quod attiner ad præ-
ditatum, O”Rò mnb; facile intelligitur, neque eum SenvLTEN-
sio verti illnd poſſe, pro lihidine quæſiiones agitot, neque cum ven.

TELLERO, inhiat voluntatibus: nentrum enim ita comparatum vide-
tur, ut poſſit cum ſubjecto ſuo probabili quadam ratione conjungt
Nee illud adinodum placet quod hahet b. CuR. BæN. MicHAELIS,
præſiantiſſimus cæteroquin Proverbiòrũm enarrator, qui putat for-
mulam, cupidinem vel cupidini quærit, idem eſſe ac, ea tantum ſe-
quitur, quæ moroſo ac ſtulto placeant ingenlo. At contra Alexan-
drinum interpretem ſi audias; plana omnia habebis ac mire perſpi-
cua. Vertit nimirum prius hemiſtichion hac ratione, 7Qo
nru ang Buloueo; xvuuòai ano σ”“v, ex quo adparet. uſum
eum fuiſſe vocabulo MZNR, qua in re, præter Arabem, Vulgatum
etiam habet ſocum conſentientem, qui ſimiliter ita: occafiones quærit

qui vult recidere ab amico. Et protecto negari nequit, hanc ipſam
Jectionem pluribus de cauſis videri quam maxime deſiderabilem. Nam
nonniſi loviſſime diſcrepat à lectione recepta, ut hæc ex illa derivari
facillima mutatione potuerit, ſenſum dat egregium atque perſpi-

cuum



2 O æt a3cuum, firmatur præterea ipſo loquendi uſu, coll. loco Jud. XIV, 4,
in quo formula næ? ”ꝑ cernitur. Neque taimen nos eandem præ-
ferendam ac pro vera genuina habendam facile dixerimus. Nam
in altera illa, mæn, præter Chaldænm Syrumque interpretem con-
ſentiunt quoque Aquila Symmachus, qui uterque habet èę eæiõ-
viay, Alexandrinæ contra verſionis auctoritas nihil omnino præſi-
dii accipere potèſt ex conſenſu Arabicæ Vulgatæque, eum manife-
ſniſſivium eſſe debeat, hanc non minus ac illam, hoc eerte in loco, ex
ipſa verſione græca, non vero ex hebraico contextu, fuiſſe confe-
ctam. Sed quanquam lectionem 2NP., utpote minus conſirmatam
teſiium auctoritatibus, defendi non poſſe concedimus; egregie ta-
men eadem uti nos poſſe nobis videmur ad ſenſum loci verum ĩnve-
niendum Nemre vocem ſNn, jam non accipimus de cupiditatibus
quibuscunque, ſed deſinite de illo deſiderio, quod habet qui rumpe-
re amicitiam vel ſocietatem cum alio contractam cupit, quod in
hoe ipſo poſitum eſt, ut abdicandi ſemet ſubtrahendique opportunita-
tem aliquam naigiſcatur. Ad ſyntaxin vero quod attinet; extat locus
i;illimus Jobi X. 6, ubi pariter vr conſtruitur cum præſixo,
objectum, quod quæritur, reticetur: qui locus cum, noſlra quidem
ſententia, reddi alio modo quam hoc nequeat, quod exquiris ALIQVID
quod mihi tanguam crimen imputore poſſis; noſtrum quoque pari ra-
tione vertendum exiſlimamus, qui deſiderat rumpere ſocietatem quærit
ALIQVID gro hoc ſuo defiderio, ſen, aliquid quod hoc deſiderium ju-
vare poſſi. Hoc vero quid quæſo aliud eſi quam illud ipſum quod,
breviore modo atque ad intelligendum faciliore ſormula, expreſſit
Alexandrinus: ũt adeo jure dubitari poſſit, an revera lectione. is uſus
fuerit tali, quæ a recepta illa ſit diverſla.  De altero hemiſichio
non attinet multa dicere Rectiſſime enim docuit ScHvVI TENSIVS in
Origin. hebr. pag. 337 coll. pog. 348, verbum y437, Proverbio-
rum libro privum,. non ut multis antea viſum ſuit, declarandum eſſe
ex cogũæò-+;, ſed ex uſu potlus linguæ arabicæ, n qua y-3, quan-
do de ore uſurpatũt, tale oædenotat, tujus labia reſtritta ſunt
dentes apporent, quod vel ridinto fit, vel etiam rixando. Et prio-
rem quidem, ridendi, notlonem Syrus interpres adhibuit tum hoc
loco, tum altero cap. XX, 3: poſieriurem vero, docente SCHVL TEN-
110 loc. cit. pag. 339, tribus ia locis Chaldæus, cui nos quoque ae-

cedi-
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2% xXtr  excedimus, quamquam prius illud locum habere hic commodiſfime
poteſt.

5. XI.
Cap. XV, 20. In ſingulis vocibus nulla hic diſfienltas:

ſed de lectione tamen breviter aliquid monendum Cel. KeNNICOT-
TVS, in diſſ. lI ſuper ratione textus hebr, V. T. impreſſi, pag. 188
edit. Oxon, vulgatæ lectioni, BIN 9, cam quam non Alexandr.
modo, ſed Chald, etiam Syrusque interpres refert, quamque Ipſe in
codice aliquo Cantabrig. deprehendit, ò2 ſà, præſerendam eſſe
ſtatuit, eam præcipue, niſi nos omnia fallunt, ob cauſam, quod hæc
videatur ad membrorum inter ſe contrapoſitionem neceſſoria. Enim-
vero, quod pace viri doctiſſimi dictum ſit, parum nos huie criſi tri-
buendum eſſe exiſtlimamus. Nam recepta lectio aptiſſima eſt ad an-
titheſin inembrorum eſſiciendam, ſi recte illa conveuienterque regu-
lis grammaticis intelligatur. Scilicet 1Xæ MD orationis ſubjedtum
eſt, ad quod IZ non minus pertinet quam ad 'òn, in formula au-
tem & σD, qua prædicatum continetur, periphraſis eſt ſuper-
lativi, velut in DR Lm Es. LIII, 3 55 2 PſXXII, 7. de-
betque ſenſus loci nonniſi hà. rotione exponi: filius sapiens latificat
potrem, at ſilins ſpernens matrem ſtultiſſimus et. Præterea, ſi àmbæ
lectiones inter ſe comperentur, probabiliter oſtendi vix poteſt, qui
factum ſit ut lectio ęò ]9, utpote ad intelligendum facillima, de.
generarit in alteram, 9N 950D, paullo difficiliorem: hae vero po-
ſita mirum videri non poteſt ad illam deſlexiſſe interpretes librarios-
que, vel quod neceſſariam eaii ꝑutaverintad oppoſitlontm, vel qũvd
ſimilem locum eap. X, I habuerint in animo ſibi obverſantem. Eſt
autem certiſſima atque ad recte judicandum de variis lectionibus uti-
liſſima obſervatio, duarum lectionum illam eſſe antiquiorem, ex
qua alterius origo probabiliter poteſt demonſtrari. Conf. liber exi-

mius, qui prodiit ſub titulo, Elemens dè Critique, par
M. IAbbè Morel,  Poris 1766. 9.

pag. a5 ſq.

TANTVM.
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